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Названия грибов в говорах польского и русского языка часто образованы по сходным семантическим моделям и отражают одни и те же свойства именуемой реалии природного мира. Мотивировочные признаки, лежащие в основе внутренней формы наименования, могут указывать на такие объективные характеристики гриба, как место, характер и время произрастания.

1) Место произрастания. Большая часть собираемых грибов растет в лесу (общее название для грибов, растущих в лесу, в отличие от тех, что встречаются на поле и т. п.: рус. лесови́к, лесови́на; польск. leśny), поэтому название может подчеркивать несоответствие этому правилу либо давать качественную характеристику типу леса: рус. борови́к, ляди́новый гриб (ляди́на ‘березняк с хвойным подлеском на болоте’ [СРНГ 17: 266]), моложе́вик (моло́жа ‘молодой березняк на месте вырубленного соснового леса’ [СРНГ 18: 232]), сосновя́га; польск. borowik. От этой группы непросто отделить обширную категорию слов, образованных от названия дерева или кустарника, рядом с которым находят грибы: рус. берёзовик, вересови́к, дубови́к, грабови́к, липя́нка, и́вишень, ольша́нка, ело́ви́к, оси́новик, сосно́вик, тополёвые, лозо́вик, подоре́шник; польск. brzozak, dębniak, grabówka, olszówka, osak, trzepietak, sośniak, prawdziwy wrzosowy.

Грибы, которые находят в топких и влажных местах, называются рус. боло́тник, польск. bagiennik.
Грибы, растущие на открытых пространствах, получают следующие названия: рус. логови́к (лог ‘луг, поемный луг’ [СРНГ 17: 103]), лугови́к, полево́й борови́к; польск. łąkowy rydz, miedzara, ugorki, jarosz, polny rydz, ścierniówka, rżyska.

Наименования могут противопоставлять грибы, растущие на возвышенностях и в низких местах: рус. бугрови́к (буго́р ‘большой холм, гора’ [СРНГ 3: 237]), долово́й гриб.
Грибы, растущие вдоль дорог, могут называться таким образом: рус. подоро́жка, попу́тник, пу́тик, тропови́к; польск. przydróżka.
Отдельную группу составляют польские названия, указывающие на тип травянистого растения, которым засевают поля, где встречаются определенные виды грибов: pszeniczny rydz, jęczmionki, owsianka, prośnianka, żytniak.

В наименовании может присутствовать указание на характер почвы: рус. наво́зник, говню́ха, песча́ник, мохови́к (в последнем случае в основе мотивации может лежать и свойство поверхности шляпки); польск. gnojownik, piasecznik, mchownik.

Гриб трутовик имеет названия рус. древе́сный гриб, польск. grzyb nadrzewny, поскольку встречается на стволах деревьев. Гриб, вырастающий на коре дерева, именуется о́скор, а тот, что появляется как нарост на дуплах, называют дупляни́ца. Широко распространено наименование грибов, растущих на пнях и поваленных стволах деревьев: рус. опёнок, опя́та; польск. podpieńka, opieńka, pnioki.

2) Характер произрастания. К названиям, отражающим место произрастания гриба, тесно примыкает немногочисленная группа слов, указывающих на особенности расположения грибов на поверхности по отношению друг к другу и к этой поверхности. В этих наименованиях мы видим противопоставление грибов, растущих поодиночке и группами. Последние могут называться рус. рядо́вка, рядки́, пучкари́; польск. rzędówka. Опосредованно этот же признак выражен в словах рус. говору́шка, гу́калки; польск. tańcówka, gadówka.

То же самое свойство, но с большей экспрессивностью и негативным оценочным компонентом, отражено в составном наименовании ведьмины круги (кольца), которым обозначают разные виды несъедобных грибов, располагающихся вблизи друг друга рядами по кругу.

Гриб трутовик, словно «висящий» на дереве, называют више́нка, натёк.
3) Время произрастания. Внутренняя форма некоторых названий грибов указывает на отрезок времени, когда их урожай особенно обилен.

Данная семантическая модель представлена наименованиями, напрямую называющими время года: рус. осе́нник, зи́мний гриб, весня́нки, весёнка, ле́тник, леташний гриб; польск. jesionki, zimak.

Также встречаются названия, содержащие в своем составе имя месяца: рус. майский гриб, листопа́дники; польск. kwietniówka, majówka, wrześniak, listopadówka. Необходимо заметить, что в русском языке данная семантическая модель менее распространена, чем в польском. Это может быть связано с тем, что русские названия месяцев иноязычного происхождения, тогда как польские, исконно славянские, имеют понятную носителю языка внутреннюю форму. Можно предположить, что грибы, как и месяцы, получали наименования в первую очередь сообразно с календарем природных явлений и хозяйственных циклов, без привязки к конкретным датам. Такую гипотезу подтверждает наличие в русском языке названий грибов, указывающих на срок их появления в пору определенных полевых работ: засева́льники, жни́вники, колосови́к, ржаной гриб.

Среди найденных нами наименований грибов несколько указывают на природные явления, способствующие появлению соответствующего вида: рус. моро́зовик, дождеви́к, громови́к, тума́нный гриб, снегари́; польск. deszczówka, mglejarka.

Пора роста гриба под названием брусья́нка совпадает со временем появления брусники.

Сопоставив русские и польские наименования грибов, внутренняя форма которых содержит в себе указание на место, характер и время произрастания, мы пришли к выводу, что данные семантические модели одинаково широко представлены в народных говорах обоих языков, однако имеются и отличия в наборе конкретных мотивировочных признаков, представляющих каждую из номинационных моделей.
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